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Літописи за 1998-2020 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком.

20 вересня – день народження бандуристки Віри Кухарчук 

20 вересня – день народження Івана Світличного, літературознавця, лауреата премії ім.. Т.Шевченка
20 вересня – ювілейний день народження бандуристки Мар'яни Янчук 

21 вересня – у в-ві "А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-ГА" вийде книга Р.Дала "Фантастичний містер Лис" у перекладі Віктора Морозова

21 вересня – день народження бандуристки Марії Стіхун 

21 вересня – день народження Наталки Смертяк, автора і виконавиці пісень із Сум

22 вересня – ювілейний день народження бандуриста Юрія Баришовця 

22 вересня – день народження бандуриста Андрія Тарасюка 

23 вересня – день народження бандуристки Надії Гладиш 

23 вересня – день народження бандуристки Луїзи Кириченко 

23 вересня – день народження бандурист Зінаїди Сібель 

25 вересня – день народження бандуриста Сергія Жукова 

25 вересня – ювілейний день народження бандуристки Віри Хелемеля

26 вересня – день народження бандуриста Василя Дулеби

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlit@i.ua 
Сайт https://www.bbc.com/ukrainian/blog-history-54120841

50 років "Червоній руті". Пісня, що стала неофіційним гімном України

Катерина Городника
для BBC News Україна

13 вересня 2020

Рівно 50 років тому, в сонячну неділю, 13 вересня 1970 року, на Театральній площі в Чернівцях збирався натовп. Подія планувалась непересічна - пряме включення до ефіру київської студії телебачення.

Передача "Камертон доброго настрою" мала стати майданчиком для першого ефірного виконання пісень чернівецької музичної зірки - композитора Володимира Івасюка."Прем'єрити" мали двома свіженаписаними піснями - "Червона рута" та "Водограй".

Величезна камера, схожа на коробку фокусника, і двоє перед нею - Івасюк та місцева юна співачка - Олена Кузнєцова.

50 років по тому ми стоїмо з Оленою на тому самому місці. Вона стомлено повторює слова спогадів про той день. Практично щорік їй доводиться робити те саме.

Тоді вона потрапила в ефір випадково. Володимир Івасюк, хоч і був іще юним студентом, але енергії та організаторських здібностей йому вистачило на створення та участь у вже декількох музичних колективах, які на регулярній основі виступали по всіх регіонах навколо Чернівців.

Тепер таких людей називають концертними директорами або навіть і продюсерами. А 21-річний Володя Івасюк був студентом-медиком і "самодіяльним" композитором.

Його ж активність в організації концертів і привела до того, що всі вокалісти, з якими він працював на той момент, були на гастролях. Цей факт і вирішив долю Олени Кузнєцової, яка увійде в історію і десятки телевізійних сюжетів як перша виконавиця "Червоної рути".

На прохання ще раз заспівати легендарну пісню Олена зітхає - давно не співає, операція на зв'язках. Тепер лише вчить студентів і до ювілеїв дає інтерв'ю.

Не було людини в Чернівцях, яка б не наспівувала "Червону руту". Здавалось, що ті, хто не потрапив на площу, слухав пісні в ефірі. За рік той самий ефект буде справлено на весь СРСР. Українською заспівали узбеки, литовці, казахи, грузини й росіяни.

З кумедних селян українці раптом перетворились на тих, що роблять "мейнстрім-контент". Слів таких ще, звісно, ніхто не вживав, але суть полягала саме в цьому. Музика, яку слухають не як етнографічну екзотику, а як сучасний модний саунд.

Мелодика пісень юного Івасюка, який і композитором не мав права називатись, тому що не мав
такого диплому, була настільки вибухово сучасною, що її було вирішено видавати порційно.

На всесоюзний конкурс "Пісня року" в 1971 році поїде "Червона рута", а "Водограй" залишать на 1972-й. Згодом музика Івасюка розлилась і за межі Союзу. Софія Ротару з "Водограєм" їде в Сопот.

За сучасними критеріями Івасюк перетворився на суперзірку. Через 9 років після того історичного моменту на Театральній площі це його й загубить.

Більше ста пісень. Десятки не записаних на плівки творів. Музичні фільми, серед яких і однойменна "Червона рута" з Василем Зінкевичем та Софією Ротару в головних ролях. Діаспора співає Івасюка. В Америці видають платівку його пісень.

Сестри Івасюка розповідають, що одного разу Володимир побував на "серйозній дружній розмові" в КДБ. Чи була вона єдина, невідомо."Органи" запропонували Івасюку "виправдатися" за популярність у ворожій Совєтам Америці жестом щедрості - віддати доларові гонорари за свої твори у "Фонд миру". На що принциповий Івасюк відповів, що не фінансуватиме "терористичні організації".

Тут треба зазначити, що саме цей Фонд свого часу фінансував військові операції СРСР по "заподіянню соціалізму" в різних куточках світу. 

Промовчав Івасюк тоді тільки про те, що американського гонорару він тоді і сам не бачив жодного разу, бо його було просто неможливо отримати в обхід того ж таки КДБ.

Інсценоване самогубство Володимира Івасюка в 1979 році красномовно говорило про масштаб його особистості, зокрема про його вплив. Лагідна пропаганда всього українського в нього виходила сама собою. Він просто писав суперсучасні хіти. І тільки українською.
Він зник з дому. А його тіло знайшли аж за місяць в лісі за Львовом.

Справу про його смерть, яку тоді радянська прокуратура швидко кваліфікувала як самогубство, вже двічі поновлювали.

Додаю вірш пісні, яка звучала 50 років тому. Упорядник

Володимир Івасюк

Водограй
Тече вода, тече бистра, а куди — не знає,
Поміж гори в світ широкий, тече, не вертає.
Ми зайдемо в чисту воду біля водограю
І попросим його щиро — хай він нам заграє…

Приспів:

Ой водо-водограй, грай для нас грай.
Танок свій жвавий ти не зупиняй.
За красну пісню на всі голоси
Що хочеш, водограю, попроси.

Струни дає тобі кожна весна,
Дзвінкість дарує їм осінь ясна.
А ми зіграєм на струнах твоїх,
Хай розіллють вони радісний сміх.

Подивись, як сіру скелю б’є вода іскриста,
Ти зроби мені з тих крапель зоряне намисто.
Краще я зберу всі води й зроблю з них цимбали,
Щоб тобі, дівчино мила, вони красно грали.

Приспів.
Сайт https://www.facebook.com/groups/599706293412785/

Маріанна Крамар поширила допис.

Natalja Sokolovskaja
Осенний Эсхар 2020. 40й Бард-фест
ОСОБЕННОСТИ ПРОВЕДЕНИЯ

40-го юбилейного бард-феста «Осенний Эсхар - 2020». Проводится под девизом:"Спасибо, дед, за раритет" 

***

Цель:

развитие и популяризация авторской песни и поэзии в Украине

***

Задачи:

1) выявление и поддержка талантливых бардов и поэтов;

2) максимальное воспроизведение условий и поддержание традиций первых фестивалей “Эсхар”; 

3) встреча старых и новых друзей.

***

Время и место проведения:

9-11 октября 2020г. - Харьковская обл., Чугуевский р-н, Партизанская поляна", возле пос. Эсхар

11 октября 2020г. Гала-концерт (место и время проведения будет указано дополнительно)

***

Условия участия:

В фестивале принимают участие барды (авторы, исполнители, коллективы) и поэты. Проходит предварительный отбор в творческих мастерских. Ведущие творческих мастерских формируют программу итогового концерта, гала-концерта и чайханы.

***

Ведущие мастерских и гости фестиваля (список уточняется)

***

Организационный сбор - добровольный взнос участников в фонд фестиваля (рекомендуется 50 грн)

***

Размещение:

Палаточный лагерь

***

Питание

Самостоятельно. Разведение костров с соблюдением мер пожарной безопасности

***

Проезд:

Своим автотранспортом: 

GPS- координаты: 49.767931. 36.558570

Железнодорожным транспортом:

от ст. Харьков-Лосево до станции Дачи электричкой Лосево-Граково, отправление 7:45, 9:09, 15:54, 17:41, 20:52 (время в пути около 1ч ), далее 8 мин на автобусе+ пешком около 4км или пешком от электрички 7км

Автобусом: от автовокзала м. Индустриальная, автобус Харьков-Эсхар, отправление: 6:50, 8:50, 14:10, 16:10, 18:10, 20:10* (*- в будни). Далее пешком около 4км

***

Программа фестиваля:

09.10.2020 пятница:

10.00 - заезд, регистрация, размещение

20.00 - открытие фестиваля, концерт «О светлом, и забавном, и больном» (отв. Ю.Чайка)

23.00 - костёр, гитара по кругу 

10.10.2020 суббота 

11.00 - 17.00 - работа творческих мастерских

16.00 - 20.00 - сольные концерты мастеров и гостей фестиваля 

20.00 - 23.00 - итоговый концерт 

23.00 - 01.00 – Чайхана, тема “В здоровом горле здоровый звук”. 

01.00 - костёр, гитара по кругу. 

11.10.2020 воскресенье :

11.00 - уборка территории, разъезд. 

Гала-концерт лауреатов, мастеров и гостей фестиваля в Харькове (время и место уточняется)

***

Контакты:

Соколовская Наталья - ответственная за все оргвопросы 096-377-87-12, 099-000-15-17

Юрий Чайка - ответственный за все творческие вопросы 097640-12-67, urichlist@gmail.com

***

Могут быть внесены изменения на любом этапе подготовки к фестивалю.

Фестиваль пройдет с соблюдением всех карантинных норм.

Запоріжжя – сайт http://iz.com.ua/zaporoje/v-zaporozhe-proshel-kontsert-pod-otkryityim-nebom

В Запорожье состоялся Международный фестиваль авторской песни и поэзии «Байда»

07.09.2020 

Светлана Олейник 

37-й Международный фестиваль авторской песни и поэзии «Байда» прошел в нашем городе не столь масштабно, как раньше — из-за мер, связанных с коронавирусом — но очень душевно.

Настоящим праздником авторской песни для всех желающих и главным событием фестиваля стал 2-часовой концерт-открытие  у мемориальной доски Виктору Берковскому на доме, где он жил — № 3 по проспекту Металлургов. В первом отделении пели запорожцы и гости из других городов. А второе было отдано почётному гостю фестиваля, нашему земляку Дмитрию Долгову, живущему в Киеве. 

На фестиваль съехались барды не только из Запорожья и области. Приехали гости из Днепра и Днепропетровской области, Сум, Харькова, Киева. 

-В концерте участвовали руководители различных фестивалей, к нам приехали ведущие авторы-исполнители,  — рассказала одна из организаторов фестиваля, руководитель Запорожского театра поэтической песни Елена Алексеева.

Как сообщила Елена Алексеева, концерт состоялся при поддержке Дворца культуры «Титан». Организаторы также благодарны за содействие Запорожской дирекции «Укрпочты», почтовому отделению № 32.

Фестиваль продолжился в формате встречи друзей на Туристическом пляже на Хортице.

Стоит отметить, что формат концертов у мемориальной доски Виктору Берковскому очень понравился запорожцам. Напомним, что доску в 2008 году создал известный запорожский скульптор Борис Чак. А недавно  Чак отреставрировал ее и установил под барельефом оригинальную подставку для цветов. С тех пор площадка у дома Берковского (со стороны проспекта Металлургов) буквально получила вторую жизнь, здесь, под открытым небом, начали проводить концерты авторской песни. Послушать которые можно, к тому же, бесплатно. 

Сайт https://tyzhden.ua/Culture/247689

«Знати різницю між рідним і ворожим». Ахтем Сеітаблаєв – лауреат Премії імені Стуса

Ганна Трегуб 

14 вересня, 2020 

У Києві відбулася 30 церемонія вручення Премії імені Василя Стуса. 

Кожна поневолена тоталітаризмом нація потребує того когось, хто нагадуватиме їй, що стан, в яком вона перебуває, не є нормальним. Того пана Когіто, вигаданого польським поетом Збігнєвом Гербертом, який матиме мужність думати самостійно, і який лишить майбутнім поколінням свідоцтво про те, що відбувалося. Поет, що виводив українську поезію на рівень сучасних йому європейської та американської, і в модернових формах закарбовував протест проти того, що відбувається на його очах перед усім як людини вільної, по повній вклався у справ будови власної, української, а не радянської культури - всі ці твердження чинні стосовно Василя Стуса. Він загинув в таборах за нез'ясованих обставин у 1985 році, переживши знищення частини творчого набутку.

 

1989 року Українська асоціація незалежної творчої інтелігенції на чолі з Євгеном Сверстюком, низка українських дисидентів, заснувала премію імені Василя Стуса, яку на тодішні Різдвяні свята було присуджено і вручено вперше. Першими її лауреатами стали художник Опанас Заливаха та Український молодіжний театр імені Курбаса, які отримали відзнаку з рук Євгена Сверстюка, Ігоря та Ірини Калинців. Мова про відзнаку, яка існує от вже три десятиліття, і яку вручають літераторам, митцям, режисерам, музикантам, культурним менеджерам за внесок в українську культуру й стійкість громадянської позиції. Починаючи з 2016 року, Український ПЕН, Києво-Могилянська Бізнес-Школа та видавництво "Дух і Літера" взяли на себе справу продовження цієї ініціативи. На сьогодні цю відзнаку мають понад 60 різних діячів українського мистецтва та культури, серед яких є як українські дисиденти, як-от Микола Горбаль, Іван Світличний, Василь Овсієнко, так і наші сучасників, як-от Володимир В'ятрович, Сергій Жадан, сестри Тельнюк, Владислав Троїцький та інші. 2020 рік став ювілейним, коли у другу суботу вересня Премію імені Василя Стуса було присуджено і вручено в тридцятий раз.

 

"Україна як постколоніальна країна має всі ті проблеми, які у неї були і в колоніальні часи, хіба що тільки в інших формах. Творчість Стуса є нагадуванням нам про те, як ми маємо в цих умовах поводитися. Це взірець тієї громадянської позиції яка лишається актуальною і сьогодні", - зауважив у своєму виступі під час урочистого вручення премії, що про неї вище мова, почесний президент українського PEN Микола Рябчук. Під тиском репресивної, каральної машини дуже складно виходити із внутрішньої еміграції, говорити на повний голос, називати речі їхніми іменами. "Всі, хто проти диктатури, встаньте!", - голосно залунало 4 вересня 1965 року в київському кінотеатрі "Україна" під час прем'єри фільму Сергія Параджанова "Тіні забутих предків". Слова ці належать Івану Дзюбі, В'ячеславу Чорноволу та Василю Стусу, що не побоялися публічно висловитися проти хвилі політичних арештів української інтелігенції, що відбувалися у той час. Стусові на той момент було 27 років, Чорноволові 28, а Дзюбі - 34 роки. Голос молодих сколихнув СРСР часів першого рок перебування при владному стерні Леоніда Брєжнєва. Цей виступ став першим громадським політичним протестом на масові політичні репресії в Радянському Союзі після ІІ Світової війни. Літературознавець, журналіст і поет - всі вони по-своєму говорили про одне і те саме: культура стає безликою, інструменталізується, якщо її творці і носії не мають власної гідності і громадянської позиції. Ніщо так не страшить тиранію, як ті, хто голосно запитує, нехай і в повітря, про її справжню суть, змушує самостійно мислити мільйони осіб, долати в собі рабів.

Гідність, свобода, солідарність - ці слова мають однаковий сенс із вуст і з-під пера політичних в'язнів, бранців Кремля різних часів - від Стуса, Чорновола, Світличного, Дзюби і до Сєнцова, Асєєва, Сущенка, Умєрова і Чийгоза. І довгого ряд інших також. Цьогорічне вручення Премії імені Василя Стуса, що припало на 12 вересня, відбулося в силу епідеміологічних обставин дуже камерно, але при цьому цю церемонію змогли побачити всі охочі завдяки телевізійній трансляції. Камерність події не применшує її значення. У внутрішньому дворику Національного музею Тараса Шевченка флейта і гобой враз почали виводити тонку, щемливу східну мелодію. Цього року лауреатом Премії імені Василя Стуса став український кінорежисер, актор театру та кіно Ахтем Сеітаблаєв. Український....і кримськотатарський. Цей жест символічний і важливий з декількох міркувань. Творення української сучасної політичної нації відбувається тут і тепер, і важить, щоб це був процес, в яком діють рівні суб'єкти, об'єднані спільною метою.

 

Як зазначив під час свого виступу під час вручення премії лідер кримськотатарського народу Мустафа Джемілєв, досі триває розвінчання маси міфів і упереджень стосовно кримських татар, які були навішані на цей народ як за часів російського царату, так і в радянську добу. "Ахтем Сеітаблаєв міцно доклався до подолання того негатив, тих стереотипів щодо кримськотатарського народу, що практикувалися як в царській, так і в Радянській Росії, і що продовжує робити Росія путінська. Він багато зробив для того, щоб  нас в країні формувалася здорова політична нація", - констатував Мустафа Джемілев. Українцям і киримли банально по-новому потрібно познайомитися, і самостійно скласти одне про одного судження, створити той простір, де постане наше спільне "ми". Майданчиком для такого знайомства слугує мистецтво, зокрема кіно. Анексія Криму, батьківщини і єдиної домівки кримських татар не є доконаним і загальновизнаним фактом доти, поки українське суспільство з усіх можливих майданчиків продовжує голосно говорити, що так не є. Гідне пошанування нашим суспільством кримськотатарських діячів культури сьогодні теж є актом солідарності і виявом чіткої громадянської позиції, простягання руки тим, кому дійсно складніше. Тим, хто говорить сьогодні одне одному так: "Наступного року в Бахчисараї!", і продовжує свій мирний, але стійкий спротив тим, хто забрав  них рідній дім.

 

Кіно - це гарний спосіб розказати дуже багатьом людям певну історію, занотувати її на плівці, якщо на папері чомусь не випало, пояснити певні речі, почати діалог. Ахтем Сеітаблаєв став автором декількох важливих як для кримських татар, так і для решти українського суспільства картин. Мова про фільми "Хайтарма" і "Чужа молитва". Це повнометражні кінополотна, які вперше розповіли і про Сюргюн, депортацію кримських татар 1944 року, коли цілий народ було викинуто з власної землі до країн Середньої Азії, і про те, як кримські татари рятували під час нацистської окупації євреїв. Символічно, що Ахтем Сеітаблаєв виконав у "Хайтармі" роль головного героя, очима якого показано депортацію кримських татар, льотчика-винищувача найвищого класу Ахмета-Хана Султана.

Є ще один фільм, який доречно згадати. "Додому" Нарімана Алієва, стрічку кримськотатарською та українською мовами, показану минулоріч на Канському кінофестивалі. Це історія, яка могла трапитися насправді, і, очевидно, таки трапилася. У кримського татарина Мустафи (його грає Ахтем Сеітаблаєв) гине первісток, Назім. Батько приїжджає до Києва, куди його два сини поїхали після анексії Криму, аби повернути молодшого сина Аліма додому, а старшого поховати на батьківщині в Криму згідно мусульманським традиціям. Проста історія, якби не декілька важливих але: Назім гине, захищаючи сучасну Україну від російської агресії, але навіть мертвим йому дуже важко потрапити додому, до Криму, бо півострів анексований Росією. Не забуваймо, що Ахтем Сеітаблаєв є також творцем "Кіборгів", стрічки про оборону Донецького аеропорту, один з найважливіших епізодів російсько-української війни, що точиться донині. Все це не сторонні, чужі сюжети для режисера і актора, сина учасника боротьби за повернення додому, до Криму після радянської депортації, українського волонтера, відзначеного цьогоріч Премією імені Василя Стуса.

Радянський тоталітаризм і його наступник, сучасний російській неоімперіалізм бажають потопити будь-який спротив собі в страху. "Я й досі не уявляю, як Василеві Стусу вдалося перебороти свій страх перед молохом радянської влади, – зазначив під час свого виступу на церемонії нагородження Ахтем Сеітаблаєв. – Можливо, він знайшов ці сили в собі, бо вірив у те, що робив і створював, вірив, що, попри все, він не сам у своїй боротьбі, що є люди, які його підтримують, люди, яким не все одно… Люди, для яких є різниця між творенням і руйнуванням. Люди, яким важливо, які назви мають вулиці, на яких живуть їхні діти та батьки, навіть якщо вони освітлені й заасфальтовані. Люди, які знають різницю між рідним і ворожим. Люди, які з великою гідністю і мужністю відстоюють свої сенси та цінності. Багатьом із нас сьогодні значно легше жити та боротися за свою гідність, за життя своєї землі та своїх дітей тому, що був і є Василь Стус, що серед нас і сьогодні літає Птах його душі".

 

"Відчуття власної гідності... Чи це не найцінніше з національних багатств? Чи не в цьому тепер є наша найбільша потреба? Чи не його нам тепер найпильніше не вистачає? Хто зна...Але людина з почуттям власної гідності не соромиться рідної мови, не забуває своєї історії, не запобігає перед чужою культурою, цінує і любить свій народ, його надбання, його традиції, його світосприйняття. Людина з почуттям власної гідності не тільки вимагає поваги до себе, а й поважає інших, вона не принижується брехнею ні собі, ні людям...", - писали члени Української асоціації незалежної творчої інтелігенції, що стали фундаторами Премії імені Василя Стуса,  передмові до альманаху "Євшан-зілля"наприкінці 1980-х років. Багатьох із тих, хто ідейно боровся не лише за свободу і незалежність України, а й за саме значення, збереження людської гідності в умовах радянського тоталітарного режиму, з нами більше немає. В якийсь момент здавалося, що боротьба тієї когорти людей, до яких належав поет Василю Стус, стала реченнями на сторінках історичних книжок, а не фактом щоденного життя нашого суспільства. На жаль, це виявилося необережним і передчасним твердженням. Сьогодні, коли вже сьомий рік поспіль триває російська збройна агресія проти України, частину української території окуповано, півострів Крим анексовано і тривають репресії проти його жителів, зокрема кримськотатарського народу, досвід українських дисидентів другої половини ХХ століття звучить по-новому.  

Рубрика – «Про народжених у вересні бандуристів»
(Із книги Жеплинського Б.М., Ковальчук Д.Б. “Українські кобзарі, бандуристи, лірники”)
ВОВК Дмитро Антонович (20.09.1907, м. Миргород – 9.09.1983 р., м.Київ) – бандурист. Грати на бандурі вчився у І.М.Скляра, з яким багато мандрував. З 1927 р. виступав у складі Миргородської капели бандуристів. В 1941 р. зарахований до військового Ансамблю пісні та танцю, де працював до кінця війни, виступаючи з концертами перед воїнами різних фронтів. В 1951-1961 рр. працював у державному українському народному хорі під керівництвом Г.Верьовки. З цього часу їздить по Україні з лекціями-концертами за путівками товариства „Знання”. Виступав також на Кубані, Кавказі, а в 1964 р. на цілинних землях. Брав участь в складі різних кобзарських ансамблів. В репертуарі переважали укр. нар. пісні. Останні роки жив в Києві. 

КУХАРЧУК Віра Миколаївна (20.09.1936, с.Плоска Рівненського р-ну Рівненської обл. – 20.07.1989, м.Рівне) – бандуристка, педагог, виконавець. У 1964 закінчила Рівненське музучилище. Працювала викладачем бандури, була керівником капели бандуристів у Рівненській ДМШ №2, учасник капели бандуристів обласного будинку художньої самодіяльності профспілок у Рівному (1972-1987, керівник А.Ю.Грицай), учасником обласних, всеукраїнських фестивалів народної творчості. Літ.: Столярчук Б, Топоровська Г., - С.55. 

ЯНЧУК Мар’яна Анатоліївна (20.09.1990, смт. Демидівка Рівненської обл.) – бандуристка. У 2006 закінчила Демидівську дитячу музичну школу (клас викладача О.П.Гнатюк). З того ж року навчається у Рівненському музичному училищі (клас викладача Г.М.Топоровської). Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г., – С.108. 
СТІХУН (Воробей) Марія Миколаївна (21.09. 1968, м.Рівне) – бандуристка, педагог, виконавець. У 1984 закінчила Рівненську ДМШ №1 імені М.В.Лисенка (клас викладача Л.В.Фусик), у 1988 – Рівненське музучилище (клас викладача А.Ю.Грицая), у 2000 – РДГУ (клас викладача Н.Ф.Чичановської). З 1989 – викладач бандури в Орхівській ДМШ Рівненської області. Вела концертну діяльність. Автор вокальних творів для голосу і бандури. Нині живе в Іспанії. Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г. – С. 89. 

БАРИШОВЕЦЬ Юрій Миколайович (22.09. 1965 р., м. Збараж Тернопільської обл.) – музикант, бандурист, репрезентант кобзарського репертуару на старосвітській кобзі взірця О.Вересая. З 1986 р. – викладач фортепіано Збаразької музичної школи. У 1989р. почув гру старовинного типу бандури кобзаря Миколи Будника і за допомогою київського бандуриста В.Г.Кушпета навчився на ній грати. Учасник кобзарського фестивалю «Думи мої» у Львові (1991 р.), та інших фестивалів й кобзарських з’їздів. Член Національної Спілки кобзарів України. Ю. Баришовець закінчив Тернопільське музичне училище ім. С. Крушельницької (клас фортепіано), Івано-Франківський педагогічний інститут (нині Прикарпатський педагогічний університет). Вокально-інструментальний репертуар охоплює жанр традиційної творчості (думи, історичні пісні, псалми, різнохарактерні народні пісні). Інструментальні традиційні твори: «Козак-валець», «Циганочка», «Дудочка», «Хлопці- молодці» (запис Л.Українки). Вокально-інструментальні твори: «Про правду», «Ой горе, горе», «Про Ярему й Хому», «Кисіль», «Дума про трьох братів самарських», «Гей гук, мати гук» в обробці В.Кушпета, «Страта кобзарів», слова О.Доріченка, музика В.Кушпета, «Кобзарева пісня», слова Л.Горлача, музика В.Кушпета, власні твори «Коломийка» та «Журба». Баришовець Ю. М. – Лауреат всеукраїнського огляду народної творчості (Тернопіль, 1999 р.). Учасник фестивалів сучасної пісні та популярної музики, кобзарських з’їздів. Літ: Євгеньєва М., Гринчук І. Фестиваль «Срібні струни в Тернополі»// Бандура.–Нью-Йорк.– Січень-Червень, 2001.– С.27–29; Євгеньєва М. Баришовець Юрій Миколайович // Тернопільський енциклопедичний словник, Т. І, А-Й, Тернопіль: Збруч, 2004. – С.86; Дубас О. ІІІ з’їзд кобзарів України/Народна творчість та етнографія, 2004 – С.123-125. 

КИРИЧЕНКО (Голубчик) Луїза (Ліля) Леонтіївна (23.09.1955, м.Здолбунів Рівненської обл.) – бандуристка, педагог. У 1972 закінчила Здолбунівську ДМШ( клас викладача М.М.Стешин), у 1977 – Рівненське музучилище (клас викладача А.Ю.Грицая). З того ж року викладач Здолбунівської ДМШ. Нині на пенсії, живе під Києвом. Її учні Ірина Гульчук, Оксана Дзюбрик навчались у Рівненському музучилищі, Оксана Глимбоцька – у Луцькому педучилищі. Літ.: Столярчук Б., Топоровська Г., - 45. 

СІБЕЛЬ Зінаїда Йосипівна (23.09.1920, м. Київ) – бандуристка. Муж Зінаїди був солістом хорової капели під керуванням П.Г.Гончарова. З 1934 Зінаїда, яка мала добрий голос (лірико-драматичне сопрано) також почала співати в цій капелі, швидко опанувала основи музичної грамоти. В 1935 при капелі організувався ансамбль бандуристів, де під керівництвом Г.І.Андрійчика Зінаїда почала вчитися грати на бандурі. Далі техніку гри вдосконалювала у М.В.Опришка. В післявоєнний період вчилася в Київській вечірній консерваторії і працювала в державному українському народному хорі. Опанувала добре техніку гри на бандурі, зокрема гру чотирма пальцями на басах. В 1949 закінчила Київську вечірню консерваторію по класу бандури у М.П.Полотая і працювала як артист-бандуристка в Київській філармонії. Потім викладала гру на бандурі та спів у студіях при Київському будинку вчителя, виступала в гастрольних колективах. В репертуарі бандуристки народні пісні („Про Бондарівну”, „Тополя”, „Їхав козак на війноньку”, „Місяцю ясний”, „Вечір на дворі”, віночки з народних пісень та інші), а також твори радянських композиторів. Жила в Києві. 

ЖУКОВ Сергій Сергійович (25.09.1904, с. Довжик нині Охтирського р-ну Сумської обл.) – бандурист, керівник ансамблів. Після трьохрічної сільської школи вчився в духовному училищі в Сумах, яке закінчив у 1919 р. по класу диригентів церковних хорів. В 1921-24 рр. навчався в трудовій школі в с. Хорунжівка Недригайлівського району. З 1927 р. працював рахівником споживчої кооперації, а відтак колгоспу „Червоний Жовтень”. В 1931 переїздить в Охтирку, де працює бухгалтером в різних установах. На громадських засадах керує хором при районному Будинку культури. На бандурі почав грати в 1932 р. Вчився в Голець Миколи Анатолійовича, який працював тоді в Охтирці вчителем, а відтак артистом драматичного театру. Грав в гуртку бандуристів при Охтирському районному будинку культури. Ансамбль багато виступав в селах району. Спершу керував гуртком М.А.Голець, згодом С.С.Жуков. Учасник Великої Вітчизняної війни, приймав участь в боях, нагороджений орденом Червоної зірки та медалями. В 1945 після демобілізації повертається в Охтирку, працює бухгалтером та інструктором-методистом хорової справи, а з 1949 – викладач музики та співів в педучилищі, середніх школах та музичній школі. У післявоєнний час С.С.Жуков організував квартет бандуристів в складі: О.В. Косенко, О.Чорнорук, Ф.Ф.Доробітько та С.С.Жуков. Виступає в дуеті з Ф.Ф.Доробітьком та як соліст-бандурист. В 1957 організував при будинку вчителя ансамбль бандуристів. який існує і нині. Ансамбль бандуристів та С.С.Жуков не раз нагороджувалися грамотами. В репертуарі бандуриста укр. нар. пісні „Ой горе тій чайці”, „Про Байду”, „Про Морозенка”, „Ой кум до куми залицявся” та інші, а також твори радянських композиторів. З 1965 р. – пенсіонер, жив в м. Охтирка Сумської обл. Літ: Лист Скірка до Б.Жеплинського від 28.01.1973. 

ХЕЛЕМЕЛЯ Віра Іларіонівна (25.09.1935, с.Будилка Лебединського р-ну Сумської області – 7.01.1983) – видатна кримська феодосійська бандуристка, Створила в 1961 перший клас бандури в області при Феодосійській музичній школі №1 і організувала капелу бандуристів при міському будинку культури. Літ: Нико О.Ф. Феодосійська бандуристка Хелемеля Віра Іларіоновна –(25.09.1935 – 7.01.1983). // Проблеми педагогіки мистецтва. Випуск третій Кримський гуманітарний університет. м.Ялта. Серія: Кобзарське мистецтво. Ялта 2008. – С.181-189. 

Рубрика – «Ювілей»

ДЕВ’ЯНОСТО П’ЯТА ОСІНЬ ПАТРІАРХА: ПОЕТ МИКОЛА ПЕТРЕНКО 

ВИЖИВ У БУХЕНВАЛЬДІ Й ПЕРЕЖИВ РАДЯНСЬКУ СИСТЕМУ

https://www.umoloda.kiev.ua/number/3639/164/150115/

Станіслав БОНДАРЕНКО,

лауреат міжнародних та 

всеукраїнських премій
17.09.2020 

   Він не просто унікальний поет — єдиний такий на весь світ! Не лише тому, що пройшов страшний концтабір Бухенвальд, як і мій покійний батько, а потім ще й інші «оази сталінського щастя» разом із підневільними донецькими шахтами, отже, бачив пекло як на землі, так і під землею, та при всьому тому був і залишається у свої 95 (!) живим, діючим, молодим поетом! Бо він досі наповнений духом і плоттю, на відміну від його гнобителів Леніна зі Сталіним. Маяковський помилився, коли написав: «Ленин и теперь живее всех живых...». Бо «живее всех живых» якраз Микола Петренко, а не ті вожді... 

   Співавтори його пісень — видатні композитори Мирослав Скорик («Намалюй мені ніч»), Анатолій Кос-Анатольський, Володимир Івасюк, Ігор Білозір...

   У сім років першокласник Микола отримав перший «гостинець» від радянської влади — Голодомор, а коли підріс, до «подарунків» сталінців додалися «щедроти» нацистів — Бухенвальд та інші концтабори... Колись мене навіть лякала проспівана громовим голосом Мусліма Магомаєва пісня «Бухенвальдский набат»: «...Сотни тысяч заживо сожженных / Строятся, строятся в шеренги к ряду ряд»...

   Коли я собі уявляв, як там було батькові, ставало моторошно... Петренко пережив і те, і пізніші лісоповали, шахти, лісорозробні та рибні промисли Камчатки... Тож і зачин у цієї книжки відповідний, бо виходить «картата карта України»:

Чим плачу за щирість, за довіру,

За твої надії, за руїни?

Це коли б із серця здерти шкіру —

Ось тобі і карта України...

   Уже пізніше уродженцю Лохвиці посміхнувся Львів, а там йому ще й посміхнувся... Стус: це було на Різдво 1972 року, коли Василь Семенович в обладунках лицаря у Петренка колядував. Ще раніше йому посміхнулися Максим Рильський, Малишко, Сосюра, Тичина, Ліна Костенко, молодий Богдан Ступка, Вінграновський (про ці зустрічі є пронизливі вірші у його ювілейній книжці «Адамові брати», яку буде презентовано у Львівському палаці мистецтв у понеділок 21-го вересня (початок о 14 год.)

   Микола Петренко для мене — живе свідчення того, що Небо над нами не порожнє! І те, що мені спала на думку ідея видати нетрадиційним чином до ювілею поета його блискучу збірку «Адамові брати», — теж підтверджує, що Небо над нами світле. За це ще одна моя подяка Миколі Петренку, бо ця справа стала своєрідним лакмусовим папірцем і перевіркою для колег і шанувальників поезії на справжність — благодійниками «Адамових братів» стали добрі й благочестиві люди — «найдуховніша сотня Майдану». Усі їхні прізвища будуть названі у цій книжці, яка, можливо, й допоможе створити... «новую историческую общность — АНТИсоветский народ» (на відміну від брежнєвської доктрини, озвученої на одному зі з’їздів КПРС, про створення «новой исторической общности — советский народ»). Душа Миколи Петренка не озлобилася, попри всі поневіряння, підкинуті на його шляху радянською й гітлерівською владами, — душа його не просто жива, це — душа Переможця, душа Творця! Ті поети й прозаїки, які творили щось у літературі «під проводом» КГБ й компартії, нехай, власне, самі розбираються з Богом, точніше — Бог, якому видніше, хто є хто, нехай розбирається з ними!.. А нам своє робить — ніби говорить сучасникам і нащадкам усією своєю творчістю Микола Петренко. 

Львівські гостини

                                 Ліні Костенко

Львів сам розстеля ліжники голубі,

І буде терплячим, і буде ласкавим.

Львів руки простягне назустріч тобі

З маленькою чашкою чорної кави.

Не бійся обіймів — вони кам’яні,

Не бійся барочної ласки-нестями:

Ти вірша запишеш на древній стіні

Супроти дубової чорної брами.

І вийдеш на площу, на ринок — у центр,

Де сто кам’яниць в небо здибились гордо.

В музеї-аптеці є мудрий рецепт,

Як вигнать з душі баламутного чорта.

Бо ж він ці докупи тасує слова

Любові і болю, наруги і слави.

А вже з-під каміння пробилась трава

І в чаші гранітній схолонула кава...

Стусова коляда

На Різдво 1972 року Василь Стус гостював у Львові, разом із друзями ходили вертепною громадою колядувати. Василь був сяючий — у обладунках лицаря. Завітали і до нас. Після короткого розговіння у нашому помешканні піднялися до Романа Іваничука, затрималися. За кілька днів Василя  заарештували...

 

Забіліли згадки — ще натчем

На сорочку зболеній небозі...

Ти озвався — лицар із мечем! —

Колядою-співом на порозі.

І вже той вертепний переспів

Злине бла... -говісно і сяйливо, —

Щоб аж геть розпромінився Львів

Вісткою про Віфлеємське диво.

У вертепі — як велось одвіч —

Жид, і чорт, і все зухвальство юні.

Понад Львовом розкололась ніч:

Хто ж то, хто у лицарській парсуні?

Охоронець ангельських зачать,

Поводир крицевої залоги, —

Над щитом вже зводилась печать

Гордої стражденної дороги.

Ще сама запалиться свіча

Спалахом любові і відплати,

Ще свого звитяжного меча

Ти пощербиш об мордовські ґрати.

Тільки ж ти не чуєш осторог,

Шепоту відчайної зневіри,

Адже врешті народився Бог

В обладунку лицарської віри!

На вечорі Миколи Вінграновського

В залі, де багато вишиванок,

Де багато степу і Дніпра,

Дівчина, бентежна, як підранок,

Вірить, що кохання не вмира.

Вірить: ми не згиблі, не пропащі

У плиткій настирній маячні,

Вірить: ми закроєні на краще,

Бо ж серця — як бруньки весняні.

Правда й честь — вони ще будуть з нами,

А любов — о звісно, бо ж дива!

Вірші й вірші — кольорові плями,

Наче то веселка наплива.

Наче то купальським перебродом

Покликом у далеч пронеслось:

Ще не пісня — пісня буде згодом,

Буде щастя і незвісне щось.

Все б як слід — та серце нетерпляче

Пориває в безмір: гей, скоріш!

Дівчино вчарована, юначе,

Вслухайтесь — бо це направду вірш!

Батькова епоха

Нарвані м’язи, батькове сім’я,

Краплі червоні в тромбах трави...

...Ставили їх тім’ям до тім’я —

Щоб одним пострілом дві голови!..

Ні, так не завжди, це тільки символ,

Це стяг епохи, це знак на лобі...

...Ще батько юний — вже батько сивий,

І тяжко дихать людській подобі...

Там Азовсталі, там Дніпрельстани,

Там літаків яснозора хмара!..

...Приходила з обшуком, звивиста станом,

Чекістка із псевдо «Козачка Сара»!..

Батько з арешту та до арешту,

Батько з будови та на будову...

...А мати носить воду решетом,

А я малий ще — пасу корову...

Були неділі — зійшли на будні,

Були крилаті — стали безкрилі...

...Батько пророчив: «Все так не буде!..»

Батькові горло снігом забило...

Картата карта України 

Чим плачу за щирість, за довіру,

За твої надії, за руїни?

Це коли б із серця здерти шкіру —

Ось тобі і карта України.

Все на нім криваві шрами, стигми,

Все на нім сльозить і мироточить;

І одвічним подивом застигли

Матерів від горя збляклі очі.

Все на нім обшарпане і рване,

Мов цькувала чорна доля псами,

Все на нім — немов Господні рани,

А чи доля, скута ланцюгами.

Навіть в мене, навіть в маловіра

Кров скипає зернями отрути...

Україно, здерта з серця шкіра,

Слово правди, Богом не почуте!.. 

 

Рубрика – «ЗМІ про націю та мову»

Русифікацію України здійснювали під грифом «Цілком таємно»

https://www.radiosvoboda.org/a/30833701.html

13 вересня 2020 

Лариса Масенко 

Українські громадяни, які усвідомлюють визначальну роль своєї мови як головного чинника національної консолідації, наполягають на необхідності дерусифікації комунікативного простору країни. Натомість їхні опоненти висувають різні теорії, щоб зберегти російську мову в Україні.

Для виправдання й узаконення вагомої присутності російської мови в нашій країні деякі політичні й культурні діячі популяризують ідею, згідно з якою російська мова, вживана в Україні, – не така, як російська мова в Росії, тому ми маємо легалізувати її український варіант і прийняти його як свою культурну власність.

Фантастичний план перейменування «української російської» мови висунув радник президента Зеленського Микита Потураєв в інтерв’ю, опублікованому 11 липня 2019 року. За словами Потураєва, «українська російська» мова зовсім інша… Ми взагалі маємо її перейменувати. І сказати, що в нас руська мова, а там [у Росії] – російська».

Як зазначає Тарас Марусик, версія Потураєва щодо мовної ситуації України виглядає так: «українська державна мова, мови національних меншин, руська мова («український руській язик»), російська мова і, на додаток, русинська Закарпаття». Цілком слушно Тарас Марусик оцінює зазначену схему розподілу мов як таку, що «вписується в «теорію» свідомого множення хаосу і задурманення голів». До цього можна додати маніпулятивну підміну понять у «теорії» радника президента: історичну назву української мови «руська мова» він переадресовує сучасній російській.

Абсурдні пропозиції Микити Потураєва не заслуговували б на увагу, якби цей депутат Верховної Ради не був заступником голови комітету з питань гуманітарної та інформаційної політики. Щоправда, жодних шансів на практичне втілення запропоновані «перейменування» не мають, їх слід сприймати як чистісіньку демагогію.

Реалістичніше виглядає ідея надання російській мові в Україні особливого статусу, коли її обстоюють деякі відомі публічні інтелектуали. Так, журналіст Андрій Куликов під час публічної розмови на 83-му міжнародному конгресі PEN, який відбувся у Львові 21 вересня 2017 року, заявив: «Ви знаєте, нам давно пора привласнити російську мову. Так! Сказати, що вона є мовою 10 мільйонів людей, які живуть в Україні. Тому вона наша!». Тоді ж журналіст висловив думку про потребу створення Інституту російської мови, порівнявши нашу ситуацію з тим, що існують варіанти англійської мови – австралійський, американський, новозеландський. 

Подібні пропозиції щодо узаконення присутності російської мови в нашій країні неодноразово висував Андрій Курков. Як вважає письменник, щоб обмежити можливості Росії захищати в Україні російську мову, треба визнати «українську російськомовність українською «культурною власністю» й взяти українську російську під свій філологічний контроль». В цьому ж інтерв’ю «Деловой столице», опублікованому 10 січня 2018 року, Курков пропонує заснувати Інститут російської мови «під дахом Інституту мовознавства імені Олександра Потебні АН України, щоб фіксувати відмінність української російської мови від російської в Росії, працювати над створенням російськомовної України вже як власного явища, за межами Росії». 

Зросійщення українців за часів Щербицького

Автори таких пропозицій, свідомо чи несвідомо, обстоюють збереження наслідків русифікації та її продовження.

Варто нагадати, що під пильним «філологічним контролем» російська мова в Україні перебувала за совєтської доби. Особливо посилився він разом з інтенсифікацією асиміляційних процесів у часи правління першого секретаря ЦК Компартії України Володимира Щербицького в 1970-х – першій половині 1980-х років.

У 1971 році в Інституті мовознавства імені Олександра Потебні АН УРСР був заснований відділ російської мови, а в багатьох університетах функціонували кафедри російської мови. Зазначений відділ і кафедри продовжують працювати в Україні до сьогодні, що усуває потребу заснування якогось нового Інституту російської мови.

За совєтської доби це були центри ідеологічного забезпечення процесів зросійщення українського населення і контролю за дотриманням норм засвоюваної українцями російської мови її нормативним стандартам.

Темні часи 1970-х – першої половини 1980-х років за масштабами репресій щодо українських патріотів й інтенсивністю процесів мовно-культурної асиміляції майже зрівнялись з періодом сталінського терору 1930-х років.

Особливу увагу в цей час партійні й урядові органи УРСР за наказом з Москви звернули на систему освіти.

Партійні постанови під грифами «Цілком таємно» та «Не для преси»

У відповідь на постанову ЦК КПРС від 31 серпня 1978 року «Про дальше вдосконалення вивчення і викладання російської мови в союзних республіках» Міносвіти УРСР, Держплан УРСР, АН УРСР, Держкомвидав УРСР ухвалили низку заходів з організації виконання цієї постанови.

10 червня 1983 року була ухвалена ще одна постанова ЦК Компартії України і Ради міністрів УРСР «Про організацію виконання в республіці постанови ЦК КПРС і Ради Міністрів СРСР від 26 травня 1983 р. №473 «Про додаткові заходи по поліпшенню вивчення російської мови в загальноосвітніх школах та інших навчальних закладах союзних республік».

Тексти цих документів оприлюднив професор Василь Лизанчук у праці «Навічно кайдани кували» (Львів, 1995). Слід зазначити, що заходи від 31 серпня 1978 року мали гриф «Цілком таємно», а постанова від 10 червня 1983 року – гриф «Не для преси». Цікаво, що в другому документі один з пунктів (восьмий) не був прописаний, бо мав позначку «таємно». У зв’язку з цим важливо було б віднайти його оригінал в архіві.

Ще одну постанову Колегії Міністерства освіти УРСР від 29 червня 1983 року також із грифом «Не для преси. Тільки для службового використання» опублікував у скороченому варіанті Григорій Півторак у книжці «Походження українців, росіян, білорусів та їхніх мов. Міфи і правда про трьох братів слов’янських зі «спільної колиски» (К., 2004). 

Постанова мала назву «Про додаткові заходи по удосконаленню вивчення російської мови в загальноосвітніх школах, педагогічних навчальних закладах, дошкільних і позашкільних установах республіки».

Обов’язкові для виконання заходи в цій постанові містили 30 пунктів, що мали на меті охопити російщенням всі ланки освітньої системи. Наведу лише деякі з них:

«До кінця 1984 р. розробити рекомендації для вихователів дитячих садків і батьків по вивченню російської мови дітьми старшого шкільного віку».

«Розробити на 1 листопада 1983 р. для представлення Держпланові УРСР пропозиції по збільшенню щорічного прийому до аспірантури за фахом «Російська мова та література» і «Методика викладання російської мови та літератури» до 25 осіб».

У постанові йшлося також про збільшення з 1984 року на 15% заробітної плати вчителям російської мови і літератури.

Отже, за два десятиліття перед тим, як наша країна здобула незалежність, в її закладах вищої освіти було підготовлено цілу армію «обрусителів краю».

Саме це, вочевидь, пояснює той факт, що освітні заклади в більшості міст України, за винятком західних областей, не стали впродовж усіх років незалежності середовищами українськомовного виховання й спілкування, а досі лишаються двомовними. Значна частина вчителів, які навчались в педагогічних вишах часів правління Володимира Щербицького, сприйняли перехід шкільної освіти на українську мову як вимушену повинність.

Про одну з таких вчительок розповідає моя колега, дочка якої вчиться у київській школі. На уроках з української мови вчителька постійно цитує улюбленого Пушкіна, жодним словом не згадуючи про українських поетів, а після закінчення уроку з полегшенням переходять у спілкуванні з учнями на російську. «Мова хліба» для такого педагога вочевидь не стала «мовою серця».

Російська граматична форма «на Украінє» як факт лінгвістичної агресії Путіна

Що ж до суттєвих відмінностей «української російської» від російської в РФ, то навряд чи є підстави говорити про існування якогось особливого українського варіанта російської мови. Виконавці совєтської русифікації пильно стежили за «чистотою» російської мови, засвоюваної українцями. Так, у зазначений період Інститут мовознавства імені Олександра Потебні АН УРСР випустив цілу низку книжок з культури російського мовлення: «Русский язык – источник обогащения языков народов СССР» (К.,1978), «Функционирование русского языка в близкородственном языковом окружении» (К., 1981), «Культура русской речи в национальных республиках» (К., 1984) та інші. Виходили спеціальні журнали та посібники для вчителів з методики викладання російської мови в Україні.

Сьогодні головною відмінністю в українській мові від російської слід вважати хіба що вживання граматичної форми «в Україні», а не форми «на Украінє», яку використовує Путін та його оточення в офіційних промовах і документах.

Цікаву версію щодо політизації цієї лінгвістичної деталі висунув Андрій Ілларіонов, колишній радник російського президента Володимира Путіна.

Як показав Ілларіонов, форму «в Украінє» Путін та його оточення послідовно вживали до 27 липня 2013 року. У цей день під час виступу в Києві на конференції «Православно-слов’янські цінності – основа цивілізаційного вибору України» Путін вперше вжив форму «на Украінє», і відтоді саме вона була запроваджена в усіх документах російського адміністративного апарату, виступах патріарха РПЦ Кирила, міністра закордонних справ Сергія Лаврова та інших чиновників.

Оскільки в російській мові конструкція з прийменником «в» вживається щодо суверенних держав, а форма з «на» – щодо бездержавних територій, Ілларіонов припустив, що саме 27 липня 2013 року, за пів року до окупації Криму, Путін у виступі в Києві продемонстрував свої наміри розпочати війну з Україною для знищення її державного суверенітету.

Переконливість доказів Андрія Ілларіонова, заснованих на лінгвістичній деталі, доводять наведені ним численні приклади розрізнення зазначених граматичних форм в адміністративних документах і виступах Путіна та його оточення до липня 2013 року і після нього.
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